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A letter from the 
editor, July of 2008: 


During the siege of 
Magincia last year, Sosa- 
ria was occupied with at- 
tempts to save the citi- 
zens, their buildings, and 
and their way of life, in 
addition to battling the 
dark forces and the void 
from which they came. I, 
unable to do my part in 
other ways, attempted to 
salvage what little I could 
of Magincia's rich literary 
history. There were only 

a small handful of books 
that I was able to sal- 
vage in part. Two are 
directly related, and the 
third provides insight into 
the others. Each of these 
texts required much 

effort in translation and 
research. 


Text No. 1 Transcription: 


t 


blesthenfarre uylemme 


thenne ... therne terr'an- 
sblennuys ... uyhllese mu 
schanneleb hube fehrren- 

nelessi ... hi wehem rhe- 


blessi mul hennon nos 


Text No. 1 Translation: 


',... be broken should the 


way of darkness ... open/ 
break inward ... because 
without this symbol 
(derivative of ‘to smite’) 
cannot the way be i 


Text No. 4 Discussion: 


These passages are the 
only intelligible part 
remaining of a mostly 
ruined book found in 
Magincia towards the end 
of the siege. The original 
script is in an ancient 
Magincian alphabet used 
mostly by wizards. It can 
be traced back as early 
as only a few centuries 
after the creation of the 
Moongates. It is believed 
that this text recounts a 
prophecy which was fore- 
seen around that time 
regarding the opening of 
the void in Magincia. It 
also indicates that the 
authors of this text 
predicted the arrival of 
said void much earlier 
than it actually appeared. 
It also speaks of a 
symbol or talisman which 
may have either helped to 
create the void or, 
theoretically, would help 
to destroy such a thing. 


Text No. 2 Transcription: 
i uyterr'ansuyblensfei 
thenennaufuys mul uyhllese 
mu anstweillurfarre wehl 
em y unysemmeilb wanahl 
ehmmierruyhlr en mu usne 
ehrllesi uylemme thenne 
ansblenne rheblennessi 


Text No. 2 Translation: 


This passage discusses 
evidence of gathering 
forces, indicating that the 
prophecy might be coming 
true. It mentions that 

the Moongates turned 

black and ceased to 
Function. 


Text No. 2 Discussion: 


What is most interesting 
about this text is that 
it is written not only in 
the same language as the 
first, but in the exact 
same handwriting, but 
centuries apart. This 
suggests that the author 
is an immortal that first 
witnessed the prophecy 
and was present during 
the siege. 


Text No. á Transcription: 


"nan turikvashtuu norak- 
thev. interahno void nara- 
thenteraihno. nartuuvasu- 
noo garnarathoru. thornuu 
ferenthyounoreth. ' 


Text No. ő Translation: 


"Let the way of blood 
carve or create a path 

to destroy the virtues. 
Let the void itself open 
into Luna and destroy. 

Let the sun turn black 

and let the daemon 

Kronus be risen and 
destroy the light. Let the 
first born daughter of 
Lide'rce and Helenea D'Ville 
be the key to the void 

of shadows. ' 


Editor's Note: 
The translation of the 
third text was completed 
by Jexa (NW). 


Text No. 5 Discussion: 
This may have been the 
words for a spell or 
ritual. The first born 
child referred to is, 
according to Jexa (NW), 
a sibling of Lady Phoenix. 
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